
向⾄至圣诞神⼥女女的弗坐词 
xiàngz h ìshèngdànshénnv ̌ d e f ú zuò c í

集祷颂一 
j í d ǎ osòng y ī

荣胜的统帅，诞神⼥，我们，妳的仆役，由苦难中
róngshèng d e tǒngshuài d à n s h é n n v̌ w ǒ m e n n ǐ d e p ú y ì y ó u k ǔ n à n zhōng

获救者，向妳献上凯旋和感谢的颂歌；拥有⽆敌之
h u ò j i ù z h ě xiàng n ǐ xiànshàngkǎixuán h é g ǎ n x i è d e s ò n g g ē yōngyǒu w ú d í z h ī

全能者，请解救我们脱离⼀切危厄，俾能向妳欢呼：
quánnéngz h ě qǐng j i ě j i ù w ǒ m e n t u ō l í y ī q i è w ē i è b ǐ néngxiàng n ǐ h u ā n h ū

庆哉，永贞之净配。 
qìng z ā i yǒngzhēn z h ī j ì n g p è i

诗节一	
s h ī j i é y ī

天使长⾃⾼天被差遣向诞神⼥说：庆哉！主啊，见你
t i ā n s h ǐzhǎng z ì g ā o tiān b è i chāiqiǎnxiàngd à n s h é n n v̌ shuō qìng z ā i z h ǔ ā j iàn n ǐ

通过这⽆形的呼声取得⾁躯，天使惊讶，他站⽴着，
tōngguò z h è w ú x í n g d e hūshēng q ǔ d é r ò u q ū t i ā n s h ǐ j ī n g y à t ā z h à n l ì z h e

如此呼求说：庆哉，借着妳，喜乐照耀世界。庆哉，
r ú c ǐ h ū q i ú shuō qìng z ā i j i è z h e n ǐ x ǐ l è zhàoyào s h ì j i è qìng z ā i

借着妳，诅咒将会结束。庆哉，堕落的亚当将复起。庆
j i è z h e n ǐ z ǔ z h ò ujiāngh u ì j i é s h ù qìng z ā i d u ò l u ò d e y à d ā n gjiāng f ù q ǐ qìng

哉，哀伤的夏娃不再哭泣。庆哉，⼈类理智难以达到的
z ā i āi shāng d e x i à w á b ù z à i k ū q ì qìng z ā i r é n l è i l ǐ z h ì n á n y ǐ d á d à o d e

⾼地。庆哉，天使眼⽬难以探及的深渊。庆哉，妳为
g ā o d ì qìng z ā i t i ā n s h ǐ y ǎ n m ù n á n y ǐ t à n j í d e shēnyuān qìng z ā i n ǎ i w è i

君王设⽴了宝座。庆哉，妳孕育了万有的创造者。庆
jūnwáng s h è l ì l e b ǎ o z u ò qìng z ā i n ǐ y ù n y ù l e wàn y ǒ u d e chuàngzàozhě qìng

哉，显明旭⽇的星⾠。庆哉，上主道成⾁⾝的母胎 
z ā i xiǎnmíng x ù r ì d e xīngchén qìng z ā i shangz h ǔ d à ochéngròushēn d e m ǔ t ā i



庆哉，借着妳，万物得以被更新。庆哉，借着妳，我们
qìng z ā i j i è z h e n ǐ w à n w ù d é y ǐ b è i gēngx īn qìng z ā i j i è z h e n ǐ w ǒ m e n

得以敬拜造物主。庆哉，永贞之净配。 
d é y ǐ j ì n g b à i z à o w ù z h ǔ qìng z ā i yǒngzhēn z h ī j ì n g p è i

集祷颂二	
j í d ǎ osòng è r

因着她本⾝的洁德，童贞⼥向加百列⼤胆地说：「我
y ī n z h e t ā běnshēn d e j i é d é tóngzhēn n v̌ xiàng j i ā b ǎ i l i è d à d ǎ n d e shuō w ǒ

的灵魂很难接受你所说的奇事。你为何说不经⼈道⽽
d e l í n g h ú n h ě n n á n j i ē s h ò u n ǐ s u ǒ shuō d e q í s h ì n ǐ w è i h é shuō b ú j ī n g r é n d à o é r

怀孕⽣⼦？」于是她呼求：阿利鲁伊亚。 
huáiyùnshēng z ǐ y ú s h ì t ā h ū q i ú ā l ì l ǔ y ī y à

诗节二	
s h ī j i é è r

童贞⼥试着去领会那以理智⽆法领悟的奥迹，幷向
tóngzhēn n v̌ s h ì z h e q ù l ǐ n g h u ì n à y ǐ l ǐ z h ì w ú f ǎ l ǐ n g w ù d e à o j ì bìngxiàng

天使说道：「请告诉我，⽆玷的母胎怎能⽣⼦？」
t i ā n s h ǐ shuōdào qǐng g à o s ù w ǒ w ú diàn d e m ǔ t ā i z ě nnéngshēng z ǐ

于是天使满怀敬畏向她如此说道：庆哉，上帝
y ú s h ì t i ā n s h ǐmǎnhuái j ì n g w è ixiàng t ā r ú c ǐ s h u ō d à o qìng z ā i shàngd ì

不可⾔喻奥迹的伊始。庆哉，在静默中祈祷之⼈的
b ù k ě y á n y ù à o j ì d e y ī s h ǐ qìng z ā i z à i j ì n g m òzhōng q í d ǎ o z h ī r é n d e

信德。庆哉，基督奇迹的原始。庆哉，基督诫命的
x ì n d é qìng z ā i j ī d ū q í j ī d e yuánsh ǐ qìng z ā i j ī d ū j i è m ì n g d e

冠冕。庆哉，上帝借以下降的天梯。庆哉，世⼈借以
guānmiǎn qìng z ā i shàngd ì j i è y ǐ xiàj iàng d e t i ā n t ī qìng z ā i s h ì r é n j i è y ǐ

升天的桥梁。庆哉，天使所⾼声传报的奥迹。庆哉，
shēngtiān d e qiáoliáng qìng z ā i t i ā n s h ǐ s u ǒgāoshēngchuánb à o d e à o j ì qìng z ā i

魔⿁遭受的可悲败落。庆哉，妳⽆可⾔喻地诞⽣了
m ó g u ǐ zāoshòu d e k ě b ē i b à i l u ò qìng z ā i n ǐ w ú k ě y á n y ú d e dànshēng l e



光明。庆哉，妳未向任何⼈透露这奥秘。庆哉，妳
guāngmíng qìng z ā i n ǐ w è ixiàng r è n h é r é n t ò u l ù z h è à o m ì qìng z ā i n ǐ

超越了⾮凡的知识。庆哉，妳以真光启⽰了信众。庆
chāoyuè l e f ē i f á n d e z h ī s h i qìng z ā i n ǐ y ǐ zhēnguāng q ǐ s h ì l e xìnzhòng qìng

哉，永贞之净配。 
z ā i yǒngzhēn z h ī j ì n g p è i

集祷颂三	
j í d ǎ osòngs ā n

⾄⾼者以⼤能庇荫了童贞⼥，以使她受孕，并显明这
z h ì g ā o z h ě y ǐ d à néng b ì y ī n l e tóngzhēn n v̌ y ǐ s h ǐ t ā shòuyùn bìngxiǎnmíngz h è

硕果满盈的母胎，就如同牧养那些愿意获得救恩之⼈的
shuòguǒmǎnyíng d e m ǔ t ā i j i ù r ú t ó n g m ù yǎng n à x i ē y u à n y ì h u ò d é j i ù ē n z h ī r é n d e

⽢美草场，他们歌唱着：阿利鲁伊亚。 
g ā n m ě icǎochǎng t ā m e n gēchàng z h e ā l ì l ǔ y ī y à

诗节三	
s h ī j i é s ā n

童贞⼥带着在腹中的上帝造访伊利莎⽩，当伊利莎⽩胎
tóngzhēn n v̌ d à i z h e z à i fùzhōng d e shàngd ìzàofǎng y ī l ì s h ā b á i dāng y ī l ì s h ā b á i t ā i

中的孩⼦听到⾄⾼者母亲的问安时，欢呼、跳跃着，
zhōng d e h á i z i t ī n g d à o z h ì g ā o z h ě m ǔ q ī n d e w è n ā n s h í h u ā n h ū t i à o y u è z h e

向诞神⼥呼求：庆哉，不朽之⽊所发出的苗芽。庆哉，
xiàngd à n s h é n n v̌ h ū q i ú qìng z ā i b ù x i ǔ z h ī m ù s u ǒ f ā c h ū d e miáo y á qìng z ā i

永恒之国所结出的收获。庆哉，为热爱世⼈者做⼯的
yǒnghéng z h ī g u ó s u ǒ j i é c h ū d e shōuhuò qìng z ā i w è i r è à i s h ì r é n z h ě zuògōng d e

劳动者。庆哉，诞⽣了我们⽣命的培植者。 
l á o d ò n g z h ě qìng z ā i dànshēng l e w ǒ m e nshēngmìng d e p é i z h í z h ě

庆哉，孕育着怜悯的⽥园。庆哉，承载着宽恕的筵席。
qìng z ā i y ù n y ù z h e l iánmǐn d e tiányuán qìng z ā i chéngzài z h e kuānshù d e y á n x í

庆哉，妳使花园⾥的花欢欣地盛开。庆哉，妳为我们的
qìng z ā i n ǐ s h ǐ h u ā y u á n l i d e h u āhuānxīn d e shèngkāi qìng z ā i n ǐ w è i w ǒ m e n d e



灵魂预备了天国。庆哉，代祷的熏⾹。庆哉，万物的
l í n g h ú n y ù b è i l e t i ā n g u ó qìng z ā i d à i d ǎ o d e x ū n xiāng qìng z ā i w à n w ù d e

慰藉。庆哉，上帝对凡⼈的美好旨意。庆哉，凡⼈在
w è i j i è qìng z ā i shàngd ì d u ì f á n r é n d e m ě i h ǎ o z h ǐ y ì qìng z ā i f á n r é n z à i

上帝⾯前的勇⽓。庆哉，永贞之净配。 
shàngd ìmiànqián d e y ǒ n g q ì qìng z ā i yǒngzhēn z h ī j ì n g p è i

集祷颂四		
j í d ǎ osòng s ì

⽆玷者啊，在疑虑的试探中，纯洁的约熙福
w ú diànz h ě ā z à i y í l v̀ d e s h ì t à n zhōng c h ú n j i é d e y u ē x ī f ú

焦虑不安，当他得知妳幷⽆丈夫，便怀疑这奥秘的
j i ā o l v̀ b ù ā n dāng t ā d é z h ī n ǐ bìng w ú zhàngfu biàn h u á i y í z h è à o m ì d e

结合。当他得知妳是由圣灵降孕时，他说道：阿利鲁伊
j i é h é dāng t ā d é z h ī n ǐ s h ì y ó ushènglíngjiàngy ù n s h í t ā shuōdào ā l ì l ǔ y ī

亚。 
y à

诗节四	
s h ī j i é s ì

当天使在 欢唱 ，牧⼈们听到基督道成⾁⾝，于是
dāngtiān s h ǐ z à i huānchàng m ù r é n m e n t ī n g d à o j ī d ū d à ochéngròushēn y ú s h ì

奔⾛相告，他们看到基督如同⼀只⽆玷的羔⽺被玛利亚
bēnzǒuxiānggào t ā m e n k à n d à o j ī d ū r ú t ó n g y ī z h i w ú diàn d e gāoyáng b è i m ǎ l ì y à

所孕育，即向玛利亚⾼呼：庆哉，羔⽺及牧者的
s u ǒ y ù n y ù j í xiàng m ǎ l ì y à g ā o h ū qìng z ā i gāoyáng j í m ù z h ě d e

母亲。庆哉，醒悟之羔⽺的⽺栅。庆哉，⽆形之敌⼈的
m ǔ q ī n qìng z ā i x ǐ n g w ù z h ī gāoyáng d e yáng z h à qìng z ā i w ú x í n g z h ī d í r é n d e

痛楚。庆哉，天堂的圣门已敞开。庆哉，普天⼤地
tòngchǔ qìng z ā i tiāntáng d e shèngmén y ǐ chǎngkāi qìng z ā i p ǔ t i ā n d à d ì

喜乐满盈。庆哉，⼤地加⼊天国的合唱。庆哉，使徒们
x ǐ l è mǎnyíng qìng z ā i d à d ì j i ā r ù t i ā n g u ó d e héchàng qìng z ā i s h ǐ t ú men



永不停息之⼜。庆哉，殉道者不可见的勇⽓。庆哉，
y ǒ n g b ù t í n g x í z h ī k ǒ u qìng z ā i x ù n d à o z h ě b ù k ě j iàn d e y ǒ n g q ì qìng z ā i

信德坚固的保障。庆哉，恩典喜悦的象征。庆哉，借着
x ì n d é j i ā n g ù d e bǎozhàng qìng z ā i ē n d i ǎ n x ǐ y u è d e xiàngzhēng qìng z ā i j i è z h e

妳，阴府的权势被夺⾛。庆哉，借着妳，我们以荣耀做
n ǐ y ī n f ǔ d e quánsh ì b è i d u ó z ǒ u qìng z ā i j i è z h e n ǐ w ǒ m e n y ǐ róngyào z u ò

⾐裳。庆哉，永贞之净配。 
y ī s h a n g qìng z ā i yǒngzhēn z h ī j ì n g p è i

集祷颂五	
j í d ǎ osòng w ǔ

当察觉到异星显现，贤⼠们便欣喜地追随。如同拿着⼀
dāngc h á j u é d à o y ì xīngxiǎnxiàn x i á n s h ìmenbiàn x ī n x ǐ d e z h u ī s u í r ú t ó n g n á z h e y ī

盏明灯，借着它，他们找到了强有⼒的君王，接近了⾄
zhǎnmíngdēng j i è z h e t ā t ā m e n zhǎodào l e q i á n g y ǒ u l ì d e jūnwáng j i ē j ì n l e z h ì

⾼的主，他们欣喜地⾼声欢呼：阿利鲁伊亚。 
g ā o d e z h ǔ t ā m e n x ī n x ǐ d e gāoshēngh u ā n h ū ā l ì l ǔ y ī y à

诗节五	
s h ī j i é w ǔ

迦勒底的⼦孙们看到了创造⼈类的上帝被童贞⼥抱在
j i ā l ē i d ǐ d e z ǐ s ū n menk à n d à o l e chuàngzào r é n l è i d e shàngd ì b è i tóngzhēn n v̌ b à o z à i

怀⾥。虽然上帝取了⾃⼰仆⼈的⾁躯，但他们知道那就
h u á i l ǐ s u ī r á n shàngd ì q ǔ l e z ì j ǐ p ú r é n d e r ò u q ū d à n t ā m e n z h ī d à o n à j i ù

是上帝，⽴刻奉献了⾃⼰的礼物，并向蒙福的她
s h ì shàngd ì l ì k è fèngxiàn l e z ì j ǐ d e l ǐ w ù bìngxiàngméng f ú d e t ā

哭求：庆哉，不落之星的母亲。庆哉，⽞妙之⽇的
k ū q i ú qìng z ā i b ú l u ò z h ī xīng d e m ǔ q ī n qìng z ā i xuánmiàoz h ī r ì d e

黎明。庆哉，妳熄灭了过失的猛⽕。庆哉，妳启⽰了
l í m í n g qìng z ā i n ǐ x ī m i è l e g u ò s h ī d e měngh u ǒ qìng z ā i n ǐ q ǐ s h ì l e

圣三的伊始。庆哉，妳驱逐了冷酷⽆情的暴君。庆哉，
shèngs ā n d e y ī s h ǐ qìng z ā i n ǐ q ū z h ú l e l ě n g k ù w ú q í n g d e b à o j ū n qìng z ā i



妳显⽰了热爱世⼈的基督。庆哉，妳消除了异教的
n ǐ x i ǎ n s h ì l e r è à i s h ì r é n d e j ī d ū qìng z ā i n ǎ i x iāochú l e y ì j i à o d e

崇拜。庆哉，妳救我们出离奴役的泥潭。庆哉，妳消除
chóngbài qìng z ā i n ǐ j i ù w ǒ m e n c h ū l í n ú y ì d e n í t á n qìng z ā i n ǐ x iāochú

了对⽕神的崇拜。庆哉，妳平息了情欲的烈焰。庆哉，
l e d u ì huǒshén d e chóngbài qìng z ā i n ǐ p í n g x í l e q í n g y ù d e l i è y à n qìng z ā i

带领信众纯洁的指引。庆哉，万世万代⼈们的喜悦。庆
d à i l ǐ n gxìnzhòngc h ú n j i é d e z h ǐ y ǐ n qìng z ā i wàn s h ì w à n d à i r é n m e n d e x ǐ y u è qìng

哉，永贞之净配。 
z ā i yǒngzhēn z h ī j ì n g p è i

集祷颂六	
j í d ǎ osòng l i ù

成为了⼼怀上帝的使者，贤⼠们回到巴⽐伦，完成了
chéngwéi l e x ī n h u á i shàngd ì d e s h ǐ z h ě x i á n s h ìmen h u í d à o b ā b ǐ l ú n wánchéng l e

他们的预⾔，向所有⼈宣讲了基督，离弃了陷于昏愚
t ā m e n d e y ù y á n xiàngs u ǒ y ǒ u r é nxuānjiǎng l e j ī d ū l í q ì l e x i à n y ú h ū n y ú

的希律王，他不知歌唱：阿利鲁伊亚。 
d e x ī l v̀ wáng t ā b ù z h ī gēchàng ā l ì l ǔ y ī y à

诗节六	
s h ī j i é l i ù

真理之光照亮了埃及，驱散了谎⾔的⿊暗。救主啊，
z h ē n l ǐ z h ī guāngzhàoliàng l e ā i j í q ū s à n l e huǎngyán d e h ē i à n j i ù z h ǔ ā

所有偶像都因着祢的⼤能⽽倒塌，那些被拯救的⼈向
s u ǒ y ǒ u ǒuxiàng d ō u y ī n z h e n i d e d à néng é r d ǎ o t ā n à x i ē b è i zhěngjiù d e r é nxiàng

诞神⼥呼喊：庆哉，⼈类的兴起。庆哉，恶魔的败亡。
d à n s h é n n v̌ h ū h ǎ n qìng z ā i r é n l è i d e x ī n g q ǐ qìng z ā i è m ó d e bàiwáng

庆哉，妳践踏了诱惑的统治。庆哉，妳揭穿了偶像的
qìng z ā i n ǐ j i à n t à l e y ò u h u ò d e t ǒ n g z h ì qìng z ā i n ǐ jiēchuān l e ǒuxiàng d e

欺骗。庆哉，妳是淹没⽆形法⽼的⼤海。庆哉，妳是
q ī p i à n qìng z ā i n ǐ s h ì y ā n m ò w ú x í n g f ǎ l ǎ o d e d à h ǎ i qìng z ā i n ǐ s h ì



润泽渴望⽣命之⼈的岩⽯。庆哉，指引处于⿊暗之⼈
r ù n z é k ě w à n gshēngmìng z h ī r é n d e y á n s h í qìng z ā i z h ǐ y ǐ n c h ǔ y ú h ē i à n z h ī r é n

的⽕柱。庆哉，⾼过云层对世界的庇护。庆哉，妳赐予
d e h u ǒ z h ù qìng z ā i g ā o g u ò yúncéng d u ì s h ì j i è d e b ì h ù qìng z ā i n ǐ c ì y ǔ

我们天上的玛纳。庆哉，神圣欢欣的侍者。庆哉，应许
w ǒ m e ntiānshàng d e m ǎ n à qìng z ā i shénshènghuānxīn d e s h ì z h ě qìng z ā i y ī n g x ǔ

之地。庆哉，从妳那⾥流出奶与蜜。庆哉，永贞之净
z h ī d e qìng z ā i cóng n ǐ n à l ǐ l i ú c h ū n ǎ i y ǔ m ì qìng z ā i yǒngzhēn z h ī j ì n g

配。 
p è i

集祷颂七	
j í d ǎ osòng q ī

当西麦翁要离开这个谎⾔的时代时，祢以婴孩的形象被
dāng x ī m à iwēngy à o l í k ā i z h è g è huǎngyán d e s h í d à i s h í n i y ǐ y ī n g h á i d e xíngxiàng b è i

带到他⾯前，他认出了祢是完全的上帝；为此，他惊讶
d à i d à o t ā miànqián t ā r è n c h ū l e n i s h ì wánquán d e shàngd ì w è i c ǐ t ā j ī n g y à

于祢不可⾔喻的智慧，欢呼道：阿利鲁伊亚。 
y ú n i b ù k ě y á n y ù d e z h ì h u ì h u ā n h ū d à o ā l ì l ǔ y ī y à

诗节七	
s h ī j i é q ī

当造物主向我们显现时，祂向我们展⽰了祂新的
dāngz à o w ù z h ǔxiàngw ǒ m e n xiǎnxiàn s h í t ā xiàngw ǒ m e n z h ǎ n s h ì l e t ā x ī n d e

创造：祂由童贞⼥诞下，却保持了母胎的纯洁⽆暇。
chuàngzào t ā y ó utóngzhēn n v̌ d à n x i à q u è b ǎ o c h í l e m ǔ t ā i d e c h ú n j i é w ú x i á

⽬睹了如此伟⼤的奇迹，我们向童贞⼥ 欢唱 ：庆哉，
m ù d ǔ l e r ú c ǐ w ě i d à d e q í j ī w ǒ m e nxiàngtóngzhēn n v̌ huānchàng qìng z ā i

不朽之花。庆哉，贞洁之冠。庆哉，妳闪耀着复活的
b ù x i ǔ z h ī h u ā qìng z ā i z h ē n j i é z h īguàn qìng z ā i n ǐ shǎnyào z h e f ù h u ó d e

形象。庆哉，妳彰显了天使的⽣活。庆哉，信众借以
xíngxiàng qìng z ā i n ǐ zhāngxiǎn l e t i ā n s h ǐ d e shēnghuó qìng z ā i xìnzhòng j i è y ǐ



被喂养的果树。庆哉，众⼈得以被庇护的⼤树。庆哉，
b è i wèiyǎng d e g u ǒ s h ù qìng z ā i zhòngrén d é y ǐ b è i b ì h ù d e d à s h ù qìng z ā i

妳在胎中孕育了被奴役者的救主。庆哉，妳诞下了
n ǐ z à i t ā i zhōng y ù n y ù l e b è i n ú y ì z h ě d e j i ù z h ǔ qìng z ā i n ǐ d à n x i à l e

迷途者的指引者。庆哉，公义的审判者前的代祷者。庆
m í t ú z h ě d e z h ǐ y ǐ n z h ě qìng z ā i g ō n g y ì d e shěnpàn z h ěqián d e d à i d ǎ o z h ě qìng

哉，诸罪业的宽恕。庆哉，为裸露者预备的⾐衫。庆
z ā i z h ū z u ì y è d e kuānshù qìng z ā i w è i l u ǒ l ò u z h ě y ù b è i d e y ī s h ā n qìng

哉，战胜⼀切欲望的真爱。庆哉，永贞之净配。 
z ā i zhànshèng y ī q i è y ù w à n g d e zhēn à i qìng z ā i yǒngzhēn z h ī j ì n g p è i

集祷颂八	
j í d ǎ osòng b ā

⽬睹了救主奇妙的降⽣，让我们远离这尘世并仰望
m ù d ǔ l e j i ù z h ǔ q í m i à o d e jiàngshēng ràngw ǒ m e n y u ǎ n l í z h è c h é n s h ìbìngyǎngwàng

天堂；为此⾄⾼的上帝在尘世显现为卑微之⼈，意欲将
tiāntáng w è i c ǐ z h ì g ā o d e shàngd ì z à i c h é n s h ìxiǎnxiàn w è i b ē i w ē i z h ī r é n y ì y ù jiāng

众⼈提⾄⾼天，我们向祂 欢唱 ：阿利鲁伊亚。 
zhòngrén t í z h ì g ā o tiān w ǒ m e nxiàng t ā huānchàng ā l ì l ǔ y ī y à

诗节八	
s h ī j i é b ā

⽆可⾔表的圣⾔虽完全居于尘寰，但却丝毫没有离开
w ú k ě yánbiǎo d e shèngy á n s u ī wánquán j ū y ú chénhuán d à n q u è s ī h á o m é i y ǒ u l í k ā i

⾼天的天使，因为这是上帝的屈尊俯就，⽽并⾮位置的
g ā o tiān d e t i ā n s h ǐ y ī n w è i z h è s h ì shàngd ì d e q ū z ū n f ǔ j i ù é r b ì n g f ē i w è i z h ì d e

变换，祂由⼀位听到我们这些话语的童贞⼥诞⽣：庆
biànhuàn t ā y ó u y ī w è i t ī n g d à o w ǒ m e n z h è x i ē h u à y ǔ d e tóngzhēn n v̌ dànshēng qìng

哉，⽆限之上帝的器⽫。庆哉，尊贵奥秘的门户。庆
z ā i w ú x i à n z h ī shàngd ì d e q ì m ǐ n qìng z ā i z ū n g u ì à o m ì d e m é n h ù qìng

哉，让⽆信者怀疑的宣告。庆哉，信者⽏庸置疑的
z ā i ràng w ú x ì n z h ě h u á i y í d e xuāngào qìng z ā i x ì n z h ě w ú y ō n g z h ì y í d e



真理。庆哉，⾼坐于⾰鲁宾之上的⾄圣战车。庆哉，
z h ē n l ǐ qìng z ā i g ā o z u ò y ú g é l ǔ b ī n zhīshàng d e z h ì shèngzhànc h ē qìng z ā i

⾼于塞拉芬之上⾄荣耀的殿堂。庆哉，妳结合了对⽴之
g ā o y ú s ā i l ā f ē n zhīshàng z h ì róngyào d e diàntáng qìng z ā i n ǐ j i é h é l e d u ì l ì z h ī

物。庆哉，妳使贞洁与母性合⼀。庆哉，借着妳，罪过
w ù qìng z ā i n ǐ s h ǐ z h ē n j i é y ǔ m ǔ x ì n g h é y ī qìng z ā i j i è z h e n ǐ z u ì g u ò

被赦免。庆哉，借着妳，乐园被敞开。庆哉，基督王国
b è i shèmiǎn qìng z ā i j i è z h e n ǐ l è y u á n b è i chǎngkāi qìng z ā i j ī d ū wángguó

的钥匙。庆哉，美好事物的希望。庆哉，永贞之净配。 
d e y à o s h i qìng z ā i m ě i h ǎ o s h ì w ù d e x ī w à n g qìng z ā i yǒngzhēn z h ī j ì n g p è i

集祷颂九	
j í d ǎ o s ò n g j iǔ

所有的天使都惊讶于祢的道成⾁⾝，因为他们看到
s u ǒ y ǒ u d e t i ā n s h ǐ d ō u j ī n g y à y ú n i d e d à ochéngròushēn y ī n w è i t ā m e n k à n d à o

⽆法接近的上帝如今作为⼈可被众⼈接近，并居于我们
w ú f ǎ j i ē j ì n d e shàngd ì r ú j ī n z u ò w é i r é n k ě b è i zhòngrén j i ē j ì n bìng j ū y ú w ǒ m e n

中间，祂听到众⼈⾼歌：阿利鲁伊亚。 
zhōngjiān t ā t ī n g d à ozhòngrén g ā o g ē ā l ì l ǔ y ī y à

诗节九	
s h ī j i é j i ǔ

诞神⼥啊，雄辩的演说家在妳⾯前如同鱼⼀般缄默不
d à n s h é n n v̌ ā xióngbiàn d e y ǎ n s h u ō j i ā z à i n ǐ miànqián r ú t ó n g y ú y ī b ā n j i ā n m ò b ú

语，因他们⽆法⾔說妳是如何诞下婴孩却又保持了
y ǔ y ī n t ā m e n w ú f ǎ y á n shuō n ǐ s h ì r ú h é d à n x i à y ī n g h á i q u è y ò u b ǎ o c h í l e

童贞。但我们惊叹于这个奇迹，忠信地向妳欢呼：庆
tóngzhēn d à n w ǒ m e n j ī n g t à n y ú z h è g è q í j ī zhōngxìn d e xiàng n ǐ h u ā n h ū qìng

哉，上帝圣智的器⽫。庆哉，上帝圣意的宝库。庆
z ā i shàngd ìshèng z h ì d e q ì m ǐ n qìng z ā i shàngd ìshèng y ì d e b ǎ o k ù qìng

哉，借着妳，哲学家将成为愚蒙者。庆哉，借着妳，
z ā i j i è z h e n ǐ z h é x u é j i ā jiāngchéngwéi y ú méngz h ě qìng z ā i j i è z h e n ǐ



巧⾔者将哑⼜⽆⾔。庆哉，能⾔善辩者将愚蠢毕现。庆
qiǎoy á n z h ějiāng y ǎ k ǒ u w ú y á n qìng z ā i néngyánshànbiàn z h ě jiāngy ú c h ǔ n b ì x i à n qìng

哉，神话的创作者将会衰败。庆哉，妳破坏了雅典⼈的
z ā i shénhuà d e chuàngzuòzhějiāngh u ì shuāibài qìng z ā i n ǐ p ò h u à i l e y ǎ d i ǎ n r é n d e

圈套。庆哉，妳充满了捕鱼⼈的渔⽹。庆哉，妳从
quāntào qìng z ā i n ǐ chōngmǎn l e b ǔ y ú r é n d e y ú w ǎ n g qìng z ā i n ǐ cóng

⽆知的深渊中将我们解救。庆哉，妳以真理启⽰了
w ú z h ī d e shēnyuānzhōngjiāngw ǒ m e n j i ě j i ù qìng z ā i n ǐ y ǐ z h ē n l ǐ q ǐ s h ì l e

我们众⼈。庆哉，希望得到救赎之⼈的船舶。庆哉，
w ǒ m e nzhòngrén qìng z ā i x ī w à n g d é d à o j i ù s h ú z h ī r é n d e chuánbó qìng z ā i

⽣命航⾏的港湾。庆哉，永贞之净配。 
shēngmìnghángxíng d e gǎngwān qìng z ā i yǒngzhēn z h ī j ì n g p è i

集祷颂十	
j í d ǎ osòng s h í

万有的创造者为了拯救世界，应着⾃⼰的承诺降临
wàn y ǒ u d e chuàngzàozhě w è i l e zhěngjiù s h ì j i è yīng z h e z ì j ǐ d e chéngnuòj iàng l ín

尘寰，祂是上帝，我们的牧者，为了我们的缘故以⼈的
chénhuán t ā s h ì shàngd ì w ǒ m e n d e m ù z h ě w è i l e w ǒ m e n d e y u á n g ù y ǐ r é n d e

形象显现，并以⾃⼰召叫我们，祂听见我们向祂
xíngxiàngxiǎnxiàn bìng y ǐ z ì j ǐ zhàoj i ào w ǒ m e n t ā t īng j iàn w ǒ m e nxiàng t ā

欢呼：阿利鲁伊亚。 
h u ā n h ū ā l ì l ǔ y ī y à

诗节十	
s h ī j i é s h í

童贞⼥诞神⼥啊，妳是贞洁者和那些向妳投奔之⼈的
tóngzhēn n v̌ d à n s h é n n v̌ ā n ǎ i s h ì z h ē n j i é z h ě h é n à x i ē xiàng n ǐ t ó u b è n z h ī r é n d e

堡垒。⾄洁者啊，天地的创造者预备了妳，并居于妳的
b ǎ o l ě i z h ì j i é z h ě ā t i ā n d ì d e chuàngzàozhě y ù b è i l e n ǐ bìng j ū y ú n ǐ d e



胎中，并且教导我们称呼妳：庆哉，贞洁的柱⽯。庆
t ā i zhōng b ì n g q i ě j i à o d ǎ o w ǒ m e n chēnghū n ǐ qìng z ā i z h ē n j i é d e z h ù s h í qìng

哉，救恩之门。 
z ā i j i ù ē n z h ī mén

庆哉，思想重塑的领导者。庆哉，恩宠的分施者。庆
qìng z ā i s ī x i ǎ n g chóngsù d e l ǐ n g d ǎ o z h ě qìng z ā i ēnchǒng d e f ē n s h ī z h ě qìng

哉，妳更新了孕育于羞耻中的⼈。庆哉，妳向迷途中
z ā i n ǐ gēngx īn l e y ù n y ù y ú x i ū c h ǐ zhōng d e r é n qìng z ā i n ǐ xiàng m í t ú zhōng

的⼈赐予智慧。庆哉，妳挫败思想的破坏者。庆哉，妳
d e r é n c ì y ǔ z h ì h u ì qìng z ā i n ǐ c u ò b à i s ī x i ǎ n g d e p ò h u à i z h ě qìng z ā i n ǐ

诞下贞洁的播种者。庆哉，妳是⽆玷婚姻的新房。庆
d à n x i à z h ē n j i é d e b ō z h ǒ n g h ě qìng z ā i n ǐ s h ì w ú diành ū n y ī n d e x ī n f á n g qìng

哉，妳是信众与主的结合。庆哉，众贞洁者良善的
z ā i n ǐ s h ì xìnzhòng y ǔ z h ǔ d e j i é h é qìng z ā i zhòngz h ē n j i é z h ě liángshàn d e

养育者。庆哉，众圣洁灵魂婚姻的装饰者。庆哉，永
y ǎ n g y ù z h ě qìng z ā i zhòngshèngjié l í n g h ú n h ū n y ī n d e zhuāngshìz h ě qìng z ā i yǒng

贞之净配。 
zhēn z h ī j ì n g p è i

集祷颂十一	
j í d ǎ osòng s h í 	 y ī

⾄圣的君王，我们向祢奉献的每⼀句颂歌都⽆法诉说
z h ì shèng d e jūnwáng w ǒ m e nxiàng n i fèngxiàn d e m ě i y ī j ù s ò n g g ē d ō u w ú f ǎ s ù s h u ō

祢那⽆尽的怜悯；就算我们对祢的赞歌犹如海滨的
n i n à w ú j ì n d e l iánmǐn j i ù s u à n w ǒ m e n d u ì n i d e z à n g ē y ó u r ú h ǎ i b ī n d e

砂砾，我们也没有做过任何能与祢所赐予我们的恩物
s h ā l ì w ǒ m e n y ě m é i y ǒ u z u ò g u ò r è n h é néng y ǔ n i s u ǒ c ì y ǔ w ǒ m e n d e ē n w ù

相⽐的事，我们向祢呼求：阿利鲁伊亚。 
x i ā n g b ǐ d e s h ì w ǒ m e nxiàng n i h ū q i ú ā l ì l ǔ y ī y à



诗节十一	
s h ī j i é s h í 	 y ī

我们看到⾄圣童贞⼥犹如闪耀的灯炬，向处于⿊暗中
w ǒ m e n k à n d à o z h ì shèngtóngzhēn n v̌ y ó u r ú shǎnyào d e dēng j ù xiàng c h ǔ y ú h ē i à n zhōng

的⼈显现。她点燃⽆形之光，指引众⼈认识上帝，以
d e r é n xiǎnxiàn t ā diǎnrán w ú x í n g z h ī guāng z h ǐ y ǐ n zhòngrén r è n s h ì shàngd ì y ǐ

光辉启发理智。我们向她欢呼道：庆哉，理智之⽇的
guānghuī q ǐ f ā l ǐ z h ì w ǒ m e nxiàng t ā h u ā n h ū d à o qìng z ā i l ǐ z h ì z h ī r ì d e

光束。庆哉，不落之光的辉煌。庆哉，启蒙我们灵魂
guāngshù qìng z ā i b ú l u ò z h ī guāng d e huīhuáng qìng z ā i q ǐ m é n g w ǒ m e n l í n g h ú n

的闪电。庆哉，让仇敌畏惧的雷鸣。庆哉，妳闪耀辉煌
d e shǎndiàn qìng z ā i ràngc h ó u d í w è i j ù d e l é i m í n g qìng z ā i n ǐ shǎnyàohuīhuáng

的 光亮 穿透黎明。庆哉，妳造就众多的溪流倾流⽽
d e guāngliàngchuāntòu l í m í n g qìng z ā i n ǐ z à o j i ùzhòngduō d e x ī l i ú qīng l i ú é r

出。庆哉，妳描绘了圣洗之池的形象。庆哉，洗净了
c h ū qìng z ā i n ǐ miáohuì l e shèng x ǐ z h ī c h í d e xíngxiàng qìng z ā i x ǐ j ì n g l e

罪恶的污秽。庆哉，洗涤良知的⽔泉。庆哉，喜悦满溢
z u ì è d e w ū h u ì qìng z ā i x ǐ d í l iángzhī d e shuǐquán qìng z ā i x ǐ y u è mǎn y ì

之杯。庆哉，基督芬芳的馨⾹。庆哉，奥秘喜悦的
z h ī b ē i qìng z ā i j ī d ū f ē n f ā n g d e xīnxiāng qìng z ā i à o m ì x ǐ y u è d e

⽣命。庆哉，永贞之净配。 
shēngmìng qìng z ā i yǒngzhēn z h ī j ì n g p è i

集祷颂十二	
j í d ǎ osòng s h í 	 è r

当赦免世罪者意欲遮掩住那远古的罪债，祂亲⾃降临到
dāngshèmiǎn s h ì z u ì z h ě y ì y ù z h ē y ǎ n z h ù n à y u ǎ n g ǔ d e z u ì zhài t ā q ī n z ì j i àng l ín d à o

那些丧失了祂恩典的⼈中，并撕毁了⼈们被记录的
n à x i ē s à n g s h ī l e t ā ē n d i ǎ n d e r é nzhōng bìng s ī h u ǐ l e r é n m e n b è i j ì l ù d e

罪案，祂听到众⼈向祂⾼呼：阿利鲁伊亚。 
z u ì à n t ā t ī n g d à ozhòngrénxiàng t ā g ā o h ū ā l ì l ǔ y ī y à



诗节十二	
s h ī j i é s h í 	 è r

诞神⼥啊，当向妳的圣⼦ 欢唱 时，我们也赞美妳如同
d à n s h é n n v̌ ā dāngxiàng n ǐ d e s h è n g z ǐhuānchàng s h í w ǒ m e n y ě z à n m ě i n ǐ r ú t ó n g

活着的圣殿；在⼿中普持万物的主居于妳的胎中，祂
h u ó z h e d e shèngdiàn z à i shǒuzhōng p ǔ c h í w à n w ù d e z h ǔ j ū y ú n ǐ d e t ā i zhōng t ā

圣化并荣耀了妳，并教导众⼈向妳欢呼：庆哉，上帝
shènghuàbìngróngyào l e n ǐ bìngj i à o d ǎ ozhòngrénxiàng n ǐ h u ā n h ū qìng z ā i shàngd ì

圣⾔的帐幕。庆哉，超越诸圣的圣者。庆哉，被圣灵
shèngy á n d e zhàngmù qìng z ā i chāoyuè z h ūshèng d e shèngzhě qìng z ā i b è i shènglíng

所装饰的⽅⾈。庆哉，永不枯竭的⽣命宝库。 
s u ǒzhuāngshì d e fāngzhōu qìng z ā i y ǒ n g b ù k ū j i é d e shēngmìng b ǎ o k ù

庆哉，虔信君王的宝冠。庆哉，虔敬司祭尊贵的夸耀。
qìng z ā i qián x ì n jūnwáng d e b ǎ oguàn qìng z ā i qiánj ìng s ī j ì z ū n g u ì d e k u ā y à o

庆哉，教会不可撼动的堡垒。庆哉，上帝国度不可摧破
qìng z ā i j i à o h u ì b ù k ě hàndòng d e b ǎ o l ě i qìng z ā i shàngd ì g u ó d ù b ù k ě c u ī p ò

的城墙。庆哉，借着妳，我们获得荣胜。庆哉，借着
d e chéngqiáng qìng z ā i j i è z h e n ǐ w ǒ m e n h u ò d é róngshèng qìng z ā i j i è z h e

妳，敌⼈失 
n ǐ d í r é n s h ī

败卧倒。庆哉，我⾝体的治愈。庆哉，我灵魂的救恩。
b à i w ò d ǎ o qìng z ā i w ǒ s h ē n t ǐ d e z h ì y ù qìng z ā i w ǒ l í n g h ú n d e j i ù ē n

庆哉，永贞之净配。 
qìng z ā i yǒngzhēn z h ī j ì n g p è i

集祷颂十三	
j í d ǎ osòngs h í 	 s ān

满被颂扬的圣母，妳孕育了上帝圣⾔，请在此刻接纳
mǎn b è i sòngyáng d e shèngmǔ n ǐ y ù n y ù l e shàngd ìshèngy á n qǐng z à i c ǐ k è j i ē n à

我们的奉献，并拯救我们出离所有的灾祸，解救我们于
w ǒ m e n d e fèngxiàn bìngzhěngjiù w ǒ m e n c h ū l í s u ǒ y ǒ u d e z ā i h u ò j i ě j i ù w ǒ m e n y ú



将来的惩罚，我们向妳呼求：阿利鲁伊亚，阿利鲁伊
jiāng lá i d e chéngfá w ǒ m e nxiàng n ǐ h ū q i ú ā l ì l ǔ y ī y à ā l ì l ǔ y ī

亚，阿利鲁伊亚。（三遍）	
y à ā l ì l ǔ y ī y à s ā nbiàn

然后重复诗节一和集祷颂一	
r á n h ò u chóngfù s h ī j i é y ī h é j í d ǎ osòng y ī

至圣诞神女颂	
z h ì shèngdàns h é n n v̌ sòng

美善事物的⼤能者、⽆玷者、⾄尊的圣母，上帝之母，
m ě ishàn s h ì w ù d e d à néngzhě w ú diànz h ě z h ì z ū n d e shèngmǔ shàngd ì z h ī m ǔ

求妳收纳我们这些不配之仆尊荣妳的礼物，这些礼物只
q i ú n ǐ s h ō u n à w ǒ m e n z h è x i ē b ù p è i z h ī p ú zūnróng n ǐ d e l ǐ w ù z h è x i ē l ǐ w ù z h ǐ

能献给妳。因为妳是由万代的⼈中特选出来的那位，
néngx i à n g ě i n ǐ y ī n w è i n ǐ s h ì y ó u w à n d à i d e r é nzhōng t è xuǎnc h ū l á i d e n à w è i

妳超越天上地下的⼀切受造物。借着妳，全能的上帝与
n ǐ chāoyuètiānshàng d ì x i à d e y ī shòu z à o w ù j i è z h e n ǐ quánnéng d e shàngd ì y ǔ

我们同在；借着妳，我们得以认识上帝之⼦，并领受祂
w ǒ m e n tóng z à i j i è z h e n ǐ w ǒ m e n d é y ǐ r è n s h ì shàngd ì z h ī z ǐ bìnglǐngshòu t ā

的圣体宝⾎。因此，万世万代都称妳为有福，妳是
d e shèng t ǐ b ǎ o x u è y ī n c ǐ wàn s h ì w à n d à i d ō uchēng n ǐ w è i y ǒ u f ú n ǐ s h ì

上帝所特爱者，妳⽐⾰鲁宾更尊威，⽐塞拉芬更荣耀。
shàngd ì s u ǒ t è à i z h ě n ǐ b ǐ g é l ǔ b ī n gèng z ū n w ē i b ǐ s ā i l ā f ē n gèngróngyào

现在，应受赞美者啊，⾄圣诞神⼥，不要停⽌为我们，
xiàn z à i yīngshòu z à n m ě i z h ě ā z h ì shèngdàns h é n n v̌ b ù y à o t í n g z h ǐ w è i w ǒ m e n

妳的不配之仆祈祷，救我们免陷于诡诈者的陷阱，使
n ǐ d e b ù p è i z h ī p ú q í d ǎ o j i ù w ǒ m e nmiǎnx i à n y ú g u ǐ z h à z h ě d e xiànjǐng s h ǐ

我们勿不断犯罪作恶，保护我们不受所有来⾃邪魔恶毒
w ǒ m e n w ù b ù d u à n f à n z u ì z u ò è b ǎ o h ù w ǒ m e n b ú shòu s u ǒ y ǒ u l á i z ì x i é m ó è d ú

试探的伤害。以妳的祈祷保护我们在末⽇不被判罪，因
s h ì t à n d e shānghài y ǐ n ǐ d e q í d ǎ o b ǎ o h ù w ǒ m e n z à i m ò r ì b ú b è i p à n z u ì y ī n



妳的助佑与保护使我们得救。我们代表众⼈将荣耀、
n ǐ d e z h ù y ò u y ǔ b ǎ o h ù s h ǐ w ǒ m e n d é j i ù w ǒ m e n d à i b i ǎ ozhòngrénjiāngróngyào

赞颂、感恩与钦崇归于惟⼀的上帝圣三，万有的造
zànsòng g ǎ n ē n y ǔ q ī nchóng g u ī y ú w é i y ī d e shàngd ìshèngs ā n wàn y ǒ u d e z à o

主，⾃今⾄永远，及于万世。阿们。
z h ǔ z ì j ī n z h ì yǒngyuǎn j í y ú wàn s h ì ā men


